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I

  A titokzatos, misztikus Kelet, amely úgy élt az európai népek gondolatvilágában mint az emberi lét ködbe vesző, távoli eredete, a történelem bölcsője, évszázadokon át bűvkörében tartotta utazók, művészek, írók és költők egész sorát. A 19. századi nyugati világban elemi erővel jelentkezett az új távlatok nyitására, új világkép kialakítására irányuló lázas törekvés, amely szükségképpen magával hozta az ”egzotikus”, ”romlatlan” civilizációk felfedezését, s azok új ihletforrásokként történő felhasználását. Számos író, költő és filozófus a keleti kultúrákban olyan új kifejezési formákat keresett, amelyek ösztönzőleg hatottak a nyugati civilizáció további fejlődésére. Bár India és Kína az irodalom, művészet és filozófia terén elért kiemelkedő eredményei révén meghatározó jelentőségű volt a nyugati civilizáció kialakulása szempontjából, mégis a viszonylag rövidebb kulturális múltra visszatekintő Japán volt az, amely a múlt század második felétől napjainkig a legnagyobb hatást tette az európai és amerikai kultúrára.

   A 19. század második felében a távol-keleti szigetország, engedve a nyugati világ, elsősorban az Egyesült Államok felől érkező nyomásnak, feladta  két és fél évszázados elzárkózási politikáját és megnyitotta kapuit a külvilág számára. Ezzel Japán egyfelől végérvényesen bekapcsolódott a világpolitika,  –gazdaság  és  –kereskedelem általános áramlataiba, másfelől a művészetek, az irodalom s a kultúra valamennyi területén megindult a kölcsönös érintkezés közte és a nyugati világ között. Számos amerikai, angol, francia és más nemzetiségű író, költő, képzőművész fedezte fel a japán kultúrában rejlő lehetőségeket. Walt Whitman (1819-1891)
 több versében lelkesen üdvözölte Japán és a Nyugat találkozását. Ernest Fenollosa (1853-1908), a kiváló amerikai orientalista behatóan tanulmányozta Japán és Kína művészetét, irodalmát, s egész életét a kelet-nyugati kulturális kapcsolatok kutatásának szentelte. Fenollosa gondolatai nagy hatást tettek a következő nemzedék alkotóira, akik közül Ezra Pound (1885-1972) határozta meg legtalálóbban jelentőségét:

  ”Sem Európában, sem Amerikában nem tekinthető (Fenollosa) pusztán az egzotikum kutatójának. Elméjét a keleti és nyugati művészet közötti párhuzamok és hasonlóságok töltötték be szüntelen. Az egzotikum ihletforrást jelentett számára.”
     

   Európában is, különösen Angliában és Franciaországban, élénk érdeklődés nyilvánult meg a japán festészet, porcelán és lakkművészet iránt. Ez a lelkesedés csakhamar visszatükröződött a korabeli irodalomban: számos író, költő művészetében bukkantak fel japán témák. Rudyard Kipling (1865-1936) jelentős mértékben járult hozzá a távol-keleti ország nyugati népszerűsítéséhez. Japáni utazása során csodálattal töltötte el az ország kifinomult művészete, magasrendű építészete. Benyomásait egy sor lelkes hangú költeményben és útibeszámolóban örökítette meg, amelyek kiváló művészi érzékről s a japán civilizáció iránti fogékonyságról tanúskodnak.3
  A költészeten kívül Japán megjelenik a prózairodalomban is, érdekes, gyakran egzotikus témát kínálva számos írónak. E művek rendszerint japán legendákon, regéken vagy történelmi eseményeken alapulnak, s a ködös miszticizmus légkörének megteremtésével romantikus képet rajzolnak az országról.4 Ide sorolhatók az ún. ”hűtlenségi történetek” is, amelyeknek legismertebb példája John Luther Long (1861-1927) Madame Butterfly című regénye. A mű, amelyet David Belasco (1859-1931) amerikai drámaíró dolgozott át színpadra, Giacomo Puccini (1858-1924) zenéjével állandó repertoárdarabja az operairodalomnak. A darab, bár a felelőtlen, élvhajhász amerikai tengerésztiszt és a szerelmében csalódott, cserbenhagyott japán nő szerepeltetésével közelebb áll a melodrámához, mint az igazi tragédiához, mégis jelentős alkotás, mert a két erkölcsi normarendszer szembeállításával hitelesebb, realisztikusabb képet próbál festeni Japánról. 

  A japán és nyugati kulturális hagyományok első jelentős szintézisét az amerikai Lafcadio Hearn (1850-1904) teremtette meg, aki japán állampolgárként halt meg Tokióban. Azon kevesek közé tartozott, akik otthonosan mozogtak a 19. századi Japán bonyolult, ellentmondásos világában. 1894 és 1904 közötti japáni tartózkodása során megpróbált objektív, téveszméktől mentes képet festeni Japánról. Earl Miner megállapítása szerint ő volt az, aki ébren tartotta a kortárs írók Japán iránti érdeklődését mindaddig, amíg egy újonnan fellépő költőgeneráció Japánhoz fordult, hogy költészetéből ihletet merítsen, s abban saját alkotói elveinek igazolását keresse.5     

   A japán és a nyugati kultúra közötti kölcsönhatások korántsem korlátozódtak csupán Angliára és az Egyesült Államokra. Franciaországban a kínai képzőművészet felfedezésével kezdődött a Távol-Kelet iránti érdeklődés. Az orientalizmus azonban új irányba fejlődött 1856-ban, amikor egy francia grafikus, Félix Bracquemond (1833-1914) japán fametszetekre bukkant Delâtre festő tulajdonában. Bracquemond felfedezése nyomán csakhamar a japán képzőművészet került az érdeklődés középpontjába. Az ukijoe metszetek a francia impresszionizmus elméleti alapjává és technikai modelljévé váltak. Monet, Manet, Degas, Van Gogh, Gauguin és Duret a japánokat tekintették az első és legkiválóbb impresszionistáknak, és a fametszetek formavilágában, színkombinációiban, valamint perspektivikus ábrázolásmódjában az akadémikus formalizmus béklyóitól való megszabadulás lehetőségét látták.

  James Abbott McNeill Whistler (1834-1903) amerikai festő volt az, aki közös mederbe terelte a három nyugati ország orientalizmusát. A francia impresszionista csoport tagjaként japán és kínai képzőművészeti tárgyakat, fametszeteket gyűjtött. Kezdetben saját festészetének témaválasztásában és kompozíciós technikájában egyaránt a japán modell imitálására törekedett, később azonban a fametszetek formai elemeinek felhasználásával egyéniségét híven tükröző, kifinomult stílust teremtett. Amikor egyik kritikusa azt írta róla, hogy ”senkinek sem sikerült még a keleti és nyugati művészet elemeit olyan eredeti módon egybeötvözni, mint Whistlernek ezekben az éjszakai költeményekben”6, egyben felhívta a figyelmet az impresszionizmusnak arra a sajátosságára is, hogy képes kapcsolatot teremteni a képzőművészetek, a zene és az irodalom között. A művészeteknek ez a fajta összefonódása ugyanakkor rávilágít annak jelentőségére is, hogy Whistler gondolatai nemcsak festőkre, hanem írókra és költőkre is termékenyítőleg hatottak.

II

  A századforduló táján új, kísérletező kedvű költőgeneráció kezdte bontogatni szárnyait, hogy a 19. században eluralkodó romanticizmusnak hátat fordítva, részint korábbi, részint többé-kevésbé ismeretlennek számító, egzotikus források felhasználásával a költészetnek olyan reneszánszát valósítsa meg, amely jelentősen befolyásolta a 20. század költészetét.

  A mozgalom gyökerei Franciaországba nyúlnak, ahol a korabeli irodalmi élet jeles alakjai tették magukévá az impresszionisták Kelet-rajongását. 1867-ben jelent meg Judith Gautier (1850-1917) távol-keleti hatásokat tükröző Le livre de jade (”Jade könyv”) című műve, majd a japán tanka-költészet szellemében fogant Poèmes de la libéllule (”Versek a szitakötőről”) című verseskötet 1885-ben.7        

  Franciaországban a haiku divatját Paul-Louis Couchoud (1879-1959) indította el, aki Japánban ismerkedett meg ezzel a hagyományos versformával, majd hazájába visszatérve, távol-keleti élményeit Sages et Poètes d’Asie (”Ázsia bölcsei és költői”) című művében örökítette meg, amely számos klasszikus haiku fordítását is tartalmazta. 1906-ban tanulmánya jelent meg a haikuról a Les Lettres című folyóiratban8, amelyet további versfordítások illusztráltak. 1910-ben Marcel Revon közzétette az Anthologie de la littérature japonaise des origines au XXe siècle-t („A japán irodalom antológiája a kezdetektől a 20. századig”), majd a La Nouvelle Revue Française haiku-versenyek meghirdetésével járult hozzá a műfaj európai népszerűsítéséhez.9 Couchoud és Revon nyomán számos francia költő kísérelte meg a haiku elemeit saját költészetébe olvasztani. 

  A távol-keleti költészeti formák átvételére irányuló francia kísérletek termékenyítőleg hatottak arra az angol-amerikai költőcsoportra, akik ”imagisták” néven váltak ismertté. A mozgalom 1908-ban kezdődött, amikor egy műkedvelő költő, Henry Simpson (n.a.-1939) Londonban megalapította a Költők Klubját. Tagjainak célja az volt, hogy felolvasások, vitaestek rendezésével előkészítsék a talajt egy új költészeti stílus kibontakozásához. A társaság szellemi irányítása rövidesen T. E. Hulme  (1883-1917) kultúrfilozófus kezébe került, aki 1909-ben újjászervezte a Költők Klubját.10 A Klub alapvető célkitűzéseit F. S. Flint (1885-1960), a társaság másik meghatározó egyénisége a következőképpen foglalta össze:

  ”Azt hiszem, e csoport központi magvát az akkori angol költészettel való elégedetlenség tartotta össze. Sokszor megpróbáltuk helyettesíteni tiszta szabadverssel; a japán tankával és haikaijal; mindannyian tucatnyit írtunk az utóbbiból a magunk szórakozására; ……rím nélküli verssel, mint Hulme ’Ősz’-e, stb. Mindebben Hulme volt az irányító. Ő volt az is, aki ragaszkodott az abszolút pontos megjelenítéshez és elutasította a bőbeszédűséget…. Sok szó esett közöttünk, főként Storer vezetésével, az Image-ről, ahogy mi neveztük.”11 

  Flint és Hulme költészeti elvei végső soron két alapvető forrásra: a modern francia szimbolista és a klasszikus japán költészetre vezethetők vissza. E két forrás és a szabadvers invenciózus összeötvözése egy igen eredeti és a 20. századi költészet szempontjából meghatározó jelentőségű stílus, az ún. imagista technika kialakulását eredményezte. A Hulme-ék által hirdetett ”új” költészet szakított a romanticizmussal, olcsó érzelgősséggel, s eszményként a pontosságot, tömörséget, a precíz képalkotást, a fegyelmezett, érzelemmentes, ”klasszicista” stílust jelölte meg.12 

  A Költők Klubja az alapítás utáni két-három esztendő alatt új tagokkal bővült: Richard Aldington (1892-1962), Hilda Doolittle (1886-1961), majd Amy Lowell (1874-1925) és John Gould Fletcher (1886-1950) tették magukévá és fejlesztették tovább Hulme eszményeit. Az irányító szerepét rövidesen Ezra Pound vette át, aki széles körű tájékozottsága s a középkori irodalomban való jártassága révén csakhamar kivívta költőtársai általános elismerését. Részint Hulme, részint Fenollosa műveinek hatására orientalisztikai tanulmányokba kezdett. Költészeti elméletének kidolgozásában nagy szerepet játszott a japán haiku, a nó-dráma, valamint a kínai ideogramma.13 A haiku egyrészt alapvetően hozzájárult a mozgalom központi gondolatának tekinthető ”image” Pound-féle meghatározásához,14  másrészt elméleti alapot szolgáltatott az ún. ”szuperpozíciós technika” (egymásra helyezés) kidolgozásához, amelyet Pound számos hosszabb-rövidebb költeményében, így például az In a Station of the Metro (”Egy metróállomáson”), a Fan-Piece for Her Imperial Lord (”Legyező Császári Urának”), a Liu Ch’e és más verseiben is alkalmazott.15 Ez a módszer azt jelenti, hogy a vers két (vagy több) villanásszerűen bemutatott, látszólag diszharmonikus költői képből áll, amelyek között az olvasónak – mint a haiku esetében – hirtelen ráismeréssel, intuitív módon kell megteremtenie az összhangot. Pound gondolatai nagy hatással voltak költőtársaira és az imagizmus további fejlődésére. 

  Richard Aldington a kezdeti ösztönzést Lafcadio Hearn műveitől, valamint a japán művészettől, különösen a fametszetektől kapta.16 Magángyűjteményében mintegy százötven ukijoe metszetet őrzött17, amelyek képi világa és színtechnikája számos költeményében visszatükröződött. Költőtársaihoz hasonlóan angol és francia forrásokból ismerkedett meg a haikuval, amelynek hatása, a Pound-féle szuperpozíciós technikával kombinálva, szintén megjelent költészetében.18
  John Gould Fletcher is alaposan tanulmányozta a japán és kínai költészetet, továbbá behatóan foglalkozott a különböző távol-keleti képzőművészeti és filozófiai irányzatokkal.19 Fenollosa japán művészetről írott műveinek hatására elmélyedt a zen buddhizmus misztikus tanaiban.20 A távol-keleti filozófiák és költészeti formák iránti fogékonyságát meggyőzően bizonyítják irodalmi tanulmányai21 és költeményei, így például az 1918-ban megjelent Japanese Prints (”Japán fametszetek”).

III

  Az imagista költők közül Amy Lowell rendelkezett a legszélesebb körű ismeretekkel Japán vonatkozásában, s Ezra Pound mellett az ő költészete mutat legszembetűnőbb módon távol-keleti hatásokat. A japán művészet és irodalom iránti életre szóló vonzódásának maradandó emléket állított költészetében, melynek vázlatos bemutatása képezi a jelen dolgozat fő tárgyát.

  Amy Lowell 1913-ban került a Pound vezette imagista társaság vonzáskörébe, ám – költőtársaival ellentétben – nem Hulme és Flint révén ismerkedett meg a japán képzőművészettel és költészettel. Mégis, az imagistákkal kötött ismeretsége rendkívül értékesnek bizonyult, mert ennek köszönhetően korábban szerzett távol-keleti ismeretei jelentős mértékben elmélyültek és saját költészetében is fontos szerephez jutottak. 

  Amy Lowell japán kultúrával kapcsolatos első benyomásai gyermekkorából származnak, abból az időszakból, amikor bátyja éveket töltött a távol-keleti szigetországban.22  Percival Lowell 1883-ban utazott Japánba, majd hivatalos kiküldetésben Koreába is ellátogatott. Kitűnő nyelvérzékének köszönhetően rövid idő alatt elsajátította a japán nyelv alapjait, és nyitott szelleme, fogékonysága révén hamarosan közeli kapcsolatba került az ország különleges kultúrájával. A bostoni Lowell-házhoz gyakran érkeztek Percival levelei és azok az apró műtárgyak, legyezők, színes nyomatok, könyvek, amelyeket húgának küldött.23 Elsősorban ezeknek köszönhető, hogy a gyermek Amy Lowellben ellenállhatatlan vonzalom ébredt a japán kultúra iránt, amely élete végéig elkísérte. Így vall erről maga:

  ”Úgy tűnik, Japán összefonódott legkorábbi emlékeimmel; (ezek a könyvek, képek) egész életemben olyan elevenné tették Japánt képzeletemben, hogy nem ébredtem rá: sohasem jártam ott.”24 

  Percival Lowell négy könyvet írt tíz éves távol-keleti tartózkodásáról, melyekben összefoglalta a japán és koreai művészettel, irodalommal, filozófiával, szokásokkal kapcsolatos élményeit, benyomásait.25 E művek, melyek a szerző kitűnő megfigyelőkészségéről, a távol-keleti kultúra mély ismeretéről tanúskodnak, jelentős szerepet játszottak abban, hogy a századforduló táján a Nyugat fokozott érdeklődéssel fordult Japán felé. 

  William Leonard Schwartz rámutatott arra, ”hogy a Lowell-háznál gyakran fordultak meg japán vendégek – így többek között Percival barátja, Mijaoka Cunedzsiró – , hogy Boston a távol-keleti művészetek tanulmányozásának központja volt, s hogy Florence Ayscough, akivel Amy Lowell közösen adta ki a Fir-Flower Tablets (”Fenyővirág-táblák”) c. kínai versfordítás-gyűjteményt, gyermekkori barátja volt.”26 

  Amy Lowell távol-keleti ihletésű költészetének vizsgálatánál különösen figyelemreméltó, hogy Pounddal nagyjából egy időben, de tőle teljesen függetlenül ő is először a fametszetek hatása alá került. 1912-ben jelent meg A Dome of Many-Coloured Glass (”Egy sokszínű üvegpalota”) c. antológiája, mely többségében hagyományos formájú és témájú, romantikus hangvételű verseket tartalmaz. A kötetben, mint Glenn Hughes megállapítja, egyszersmind feltűnnek Amy Lowell kedvelt témái, melyek végigkísérik egész költészetét: Keats-rajongása, valamint a japán művészet és kertkultúra iránti lelkesedése.27 Az antológia legfőbb érdekessége az, hogy két költemény: az A Japanese Wood-Carving („Egy japán fafaragás”)  és az A Coloured Print by Shokei  („Egy színes Sókei-metszet”) a japán művészet jegyében fogant. 

  A Japanese Wood-Carving c. vers Keats Óda egy görög vázához c. költeményével mutat szellemi rokonságot, és egy műalkotáson keresztül szól Amy Lowell japán művészet iránti rajongásáról. A keretes szerkezetű költemény egy ellentétes képre épül: a faragás anyagát képező fa a természet része volt, amíg élt. Látta az évszakok változását, érezte az ágain átsütő nap melegét. Majd a művész kiemelte természetes környezetéből, s ezzel halálát okozta. Ugyanakkor keze nyomán a fa új életre kelt, és az örökkévaló szépség megtestesítőjévé vált. A művész tengeri jelenetet, zúgó hullámokat, felettük kavargó tengeri madarakat vésett a fába. Így azt mondhatjuk, hogy a fa kapcsolata a természettel nem szűnt meg, csak átalakult. Eddig része volt a természetnek, most újjáteremti és örök formába önti azt, ezáltal ismét eggyéválik vele. 

  Az A Coloured Print by Shokei c. költeményben ugyancsak Keats  hatása figyelhető meg, amely az impresszionista festészeti stílussal, valamint a japán fametszet-technikával ötvöződik. A vers ihletője feltehetően az a Sókei-metszet volt, amellyel Amy Lowell a bostoni Museum of Fine Arts Fenollosa-Weld gyűjteményében találkozott.28 A kép középpontjában egy vízesés látható. Balra tőle keskeny ösvény kavarog a hegyek között. A varázslatos táj magával ragadja a  költő képzeletét s egy mesebeli, boldog világba repíti. 

  A fametszetek világa ugyanazt az örökkévaló, eszményi szépséget testesítette meg Amy Lowell számára, mint amelyet Keats-nek az antik művészet jelentett. Végső soron mindkét költeményről megállapítható, hogy Amy Lowell a romantikus, viktoriánus költészet hagyományaihoz folyamodott a japán művészet iránti csodálatának kifejezésében. Ugyanakkor a romantikus költészet, valamint az impresszionizmus és a japán fametszet-technika elemeinek egybeötvözésével a régi és új olyan sajátos keverékét teremtette meg, amely költészetének további fejlődésében meghatározó szerepet játszott.              

  Az imagistákkal történt londoni találkozás után Amerikába hazatérve Amy Lowell hamarosan új kötettel, a Sword Blades and Poppy Seeds („Kardpengék és mákszemek”, 1914) c. antológiával jelentkezett. A fametszet-technika hatása e kötetben is kimutatható, így például a Sunshine through a Cobwebbed Window („Napfény a pókhálós ablakon át”) c. versben. A költemény legfőbb sajátossága az, hogy a hagyományos fametszet-stílust újszerű mondanivaló kifejezésére használja fel, s ezáltal a régi japán és a modern nyugati nagyvárosi világ sajátos szintézisét teremti meg. 

  Az Afternoon Rain in State Street („Délutáni eső a State utcában”) c. költemény, amely az 1916-ban megjelent Men, Women and Ghosts („Férfiak, nők és szellemek”) c. kötetben található, Hirosige híres metszetének, az Eső-ben-nek kompozíciós technikáját alkalmazva, mozgalmas, eleven képekkel vetíti elénk Boston esőverte óvárosának képét.

  Ezek a versek egyértelműen bizonyítják, hogy Amy Lowell távol-keleti költészetében is a japán képzőművészet jelenti az első szintet, ám – a többi imagistával összehasonlítva – az ő költői képalkotásában a fametszet-technika nagyobb szerepet játszott. Ez véleményem szerint két okra vezethető vissza. Az egyik az, hogy Amy Lowell számára nem az imagista költők, hanem gyermekkori élményei közvetítették a japán képzőművészetet, ennélfogva az ő ismeretei mélyebbről fakadtak. – A másik, s talán lényegesebb ok az, hogy a fametszet-technika speciális jellemzői jobban megfeleltek költői stílusának, amelyre kezdetben a romanticizmus, majd az impresszionizmus nyomta rá bélyegét. A fametszet-technika ugyanis az imagista stílusnak csupán legáltalánosabb vonásaira: a színek fokozott szerepére, a festőiségre, a határozott vonalvezetésre hatott. A tömör kifejezésmód, rövidség, precizitás azonban elsősorban a haiku hatására vált az imagista technika fontos elemévé.

  Mindez, mint később látni fogjuk, korántsem jelenti azt, hogy a haiku és más költészeti formák, például a tanka vagy a kínai költészet ne szolgált volna ihletforrásként Amy Lowell számára. De abban, hogy a haiku meghatározó szerepet kapott költészetében, az imagista költők, mindenekelőtt Ezra Pound hatása mutatkozik meg.29 

   A Sword Blades and Poppy Seeds c. kötetben jelentek meg az ún. ”polifonikus próza” alkalmazására tett első kísérletek.30 A polifonikus próza sajátos, a vers és a próza elemeit egyesítő keverék-műfaj, amelyet Amy Lowell Paul Fort (1872-1960) francia szimbolista költő nyomán alakított ki, s amelynek elnevezése John Gould Fletchertől származik.31                     

  A polifonikus próza egyik érdekes példája a Guns as Keys: and the Great Gate Swings  (”Ágyúk mint kulcsok: s a Nagy Kapu felpattan”) c. mű. A versbetétekkel tarkított, nagylélegzetű prózai alkotás, amely a Seven Arts c. folyóirat 1917 augusztusi számában, majd a Can Grande’s Castle (”Can Grande kastélya”, 1918) c. antológiában jelent meg, Matthew Perry amerikai sorhajókapitány történelmi tettének állít emléket, akinek sikerült elérnie, hogy Japán megnyitotta kapuit a világ számára. A mű témája, Ernest Fenollosa East and West c. költeményéhez hasonlóan, Kelet és Nyugat találkozása. Kezdő sorai a két világ egymástól elütő jellegét, összeférhetetlenségét fejezik ki: 

   „Due East, far West. Distant as the nests of opposite winds. Removed as fire and water…” („Irány Kelet; Nyugat – messze már. Távoliak, mint az ellentétes szelek fészkei. Szemben állnak, mint tűz és víz…”)

  Az első rész az amerikai expedíció krónikája: a polifonikus próza eszközeivel mutatja be a lázas előkészületeket, az utazást s a vállalkozás sikerébe vetett optimista hitet.

  Az utazás részleteit megelevenítő részeket versbetétek szakítják meg. Ezek a rövid, haiku-szerű imagista költemények a távoli, egzotikus  világ, Japán képét idézik. Stílusuk a fametszet-technika hatásáról tanúskodik. Témáik változatosak: a festői japán táj; a japán társadalom jellegzetes képviselői: daimjók, parasztok, gésák; a  japán élet kellékei: pagodák, kőlámpások; valamint szertartások, szokások.

  A versek stílusa Amy Lowell japán festészeti tanulmányait tükrözi és némelyikük egy-egy ismert fametszet verses illusztrációjának tekinthető.32 A verses és prózai részek váltakozása fontos funkciót tölt be: Kelet és Nyugat ellentétét hangsúlyozza, melyet a költőnő a következőképpen fogalmazott meg a mű előszavában: 

  ”Egymás mellé kívántam helyezni Japán érzékenységét, művészi tisztaságát, s Amerika műveletlenségét, gáláns magabiztosságát… Megpróbáltam képet rajzolni két fajról, amikor először kerül kapcsolatba egymással. Hogy e találkozásból melyikük nyert többet, nehéz lenne megmondani.”

  E technika alkalmazásával Amy Lowell tovább fokozza a két világ antagonisztikus ellentétét: egyik oldalon az elbizakodott, agresszív, törtető Amerika a maga gyarmatosító törekvéseivel – a másikon Japán, békés, nyugodt életével, költőiségével, művészetével. Az amerikai expedíció leírásánál Amy Lowell gyakran él az irónia eszközeivel.
  A narratív rész összefüggő egészt alkot, azaz az út állomásait kronologikus sorrendben írja le; ezzel szemben a versbetétek szeszélyes, kaleidoszkópszerű egymásutánban következnek, és villanásszerű képekben, impresszionisztikus módszerrel mutatják be a japán élet különböző aspektusait. A narratív részek és a versbetétek között sem mutatható ki konkrét összefüggés: az utóbbiak nem az előbbieket illusztrálják, vagyis a versek nem a tengeri út egyes mozzanatait kommentálják. A különböző jellegű szakaszok egymás mellé helyezése azonban korántsem öncélú: a filmmontázsra emlékeztető technika fokozza a várakozás intenzitását, s az egymást szeszélyesen követő képsorok kitűnően érzékeltetik a Kelet és Nyugat nagy találkozását megelőző feszültséget.

  A mű második, csaknem teljesen prózában írt része a két világ tulajdonképpeni találkozását, a tárgyalásokat s az azokat követő szerződéskötést mutatja be. Az egymást követő szakaszok a japán kikötőkbe érkező ”fekete hajókat”, az ellenséges hangulatban várakozó japán csónakokat, s az amerikai hajósok fogadására készülő sógunt, Tokugava Iejosit ábrázolják. Perry tolmácsolja az Egyesült Államok elnökének óhaját, hogy a két ország létesítsen kereskedelmi kapcsolatokat. Az elnök utasítása szerint az amerikaiak a következő év tavaszán térnek vissza válaszért. A tél lázas izgalomban, feszültségben telik el. Az ország meghányja-veti Amerika üzenetét. Közben Iejosi meghal, s Tokugava Ieszada követi az uralkodói székben, aki a kikötők megnyitása mellett dönt. 

  A művet kétrészes epilógus zárja le, amely 1903-ban, tehát ötven évvel a történelmi esemény után játszódik. Az „1903. Japán.” feliratú rész egy japán diákról szól, aki végső elkeseredésében önkezével vet véget életének. – Az „1903 Amerika” c. rész egy kiállításra invitálja az olvasót, ahol kíváncsi tömeg tolong Whistler festményei előtt. E befejezés szimbolikus jelentőségű. Amy Lowell a következőket írta ezzel kapcsolatban:

  ”A két utószóban azt a hatást akartam bemutatni, amelyet a két ország tett egymásra. A japán részben azt, hogy milyen nehéz volt a keleti embernek elsajátítani a nyugati gondolkodási szokásokat, az amerikai részben pedig azt, hogyan győztek le az esztétika síkján bennünket, akik úgy véltük, hogy kereskedelmünk számára hódítjuk meg Japánt.” 33    

  Amy Lowell szavainak tükrében nem nehéz válaszolnunk arra a kérdésre, mit köszönhet egymásnak a két civilizáció? A válaszban rejlik a mű legfőbb iróniája is: míg a japán művészet megihlette Whistler festészetét, a japán költészet elméleti alapot adott az imagista költők számára, addig Amerika ágyúi, amelyek erőszakkal nyitották meg Japán kapuit, a japán militarizmusnak és neokolonializmusnak, s az öngyilkossági hullám formáját öltő pesszimista életérzésnek vetették meg az alapját.

  Mai felfogásunk szerint Amy Lowell ítélete – részigazságai ellenére – nem mentes az egyoldalúságtól. Az amerikai terjeszkedő politika ugyanis, éppen erőszakossága következtében, véget vetett annak az elzárkózásnak, amely Japán számára nem volt sem kívánatos, sem pedig lehetséges; s ezzel a távol-keleti országot végérvényesen bekapcsolta a világ vérkeringésébe. 

  A Guns as Keys művészi értékének megítélése azonban nem könnyű feladat. Amy Lowell  olyan utat választott, amely végső soron igen izgalmas, újszerű művet eredményezett, de amely út a továbbiakban sem a maga, sem követői számára nem bizonyult járhatónak. A mű részletes elemzése ugyanakkor nemcsak azért illik a dolgozat profiljába, mert Amy Lowell, az amerikai költőnő japán témát választott műve tárgyául, méghozzá Amerika és Japán találkozását, hanem azért is, mert ezt a kulcsfontosságú témát olyan művészi eszközökkel dolgozta fel, amelyekben valóban a legheterogénebb irodalmi, művészi hatások, így a francia szimbolista Paul Fort nyomán kidolgozott polifonikus próza, a japán fametszet, a haiku, a montázstechnika, stb. olvadnak szintézisbe.

  Az imagista körrel való találkozás döntően befolyásolta Amy Lowell költészetének további fejlődését. Részint azért, mert olyan új irányzattal ismerkedett meg, amelynek kezdeményei már saját költészetében is megvoltak, részint pedig azért, mert költőtársainak hatására alaposabban kezdte tanulmányozni a francia szimbolista és a japán költészetet. Így Amy Lowell költészetének imagista szakaszában is e két hatást tekinthetjük a legtermékenyítőbb forrásnak. 

  Az ő művészetében szintén felismerhetjük e két kulturális hatás egybeolvasztására irányuló különféle törekvéseket. Poundhoz hasonlóan számos kísérletet tett a haiku és más japán költészeti formák, például a tanka meghonosítására. A haiku legjellemzőbb sajátosságának Pound hatására ő is a szuperpozíciós technikát tekintette34, de minthogy kettejük kapcsolata a közöttük támadt művészeti felfogásbeli ellentétek miatt hamarosan megszakadt, illetve formálissá vált, Amy Lowell költészetében a haiku-technika nem vált új költői elmélet kiindulópontjává. Így haiku-stílusú verseiben elsősorban arra törekedett, hogy megteremtse a japán költészet hiteles atmoszféráját, s hogy e költői formát új, egyéni tartalommal töltse meg. 

  1919-ben jelent meg a Pictures of the Floating World („Képek a változó világról”) c. kötete. A cím az ukijoe angol megfelelője, amely az élet múlandó érzéseit, örömeit megörökítő zsánerkép-festészetet jelenti. A gyűjtemény 174 verset tartalmaz, melyek a Sword Blades and Poppyseeds c. kötet megjelenése után születtek, és különféle irodalmi folyóiratokban, antológiákban láttak napvilágot, ennélfogva mintegy öt év költői termését foglalják magukban. A kötet három nagyobb egységre tagolódik, közülük kettő: a Lacquer Prints („Lakknyomatok”) és a Chinoiseries („Kínai darabok”) mutat távol-keleti hatásokat. A műhöz írt előszóban a következőket olvashatjuk:

  ”A ’Japán lakknyomatok’-ban szorosabban követtem a ’hokku’-mintát, mint a megfelelő kínai formákat a ’Kínai darabok’-ban; de még itt sem tettem kísérletet arra, hogy betartsam a szótagszabályokat, amelyek minden japán költészet szerves részei. Csak arra törekedtem, hogy megőrizzem a hokku rövidségét és sejtető jellegét, s hogy megtartsam természetes közegében. Néhány téma teljes egészében képzeletemben született; néhányat legendákból vagy történelmi eseményekből merítettem; mások a japán mesterek eleven, realisztikus színes nyomatainak köszönhetik keletkezésüket.”

  Témájukat, formájukat tekintve a költemények igen nagy változatosságot mutatnak. Számos vers japán költők műveinek szabad fordítása. Így a kötet nyitóverse (Streets – „Utcák”) Foster Damon megállapítása szerint, Jakura Szandzsin egyik költeményének adaptációja.35 Másokat japán fametszetek ihlettek, így például a Hirosige és Hokuszai  esős jeleneteinek hatását tükröző Angles („Szegletek”) vagy a Desolation („Sivárság”), amely egy híres Hirosige-nyomat versbeli megjelenítése.

    A fametszetek mellett a japán költészet, a haiku és a tanka tette a legerősebb hatást a kötetre. A One of the ’Hundred Views of Fuji’ by Hokusai (”Egy metszet Hokuszai ’A Fudzsi száz látképe’ c. sorozatából”) c. versben, melynek ihletője Hokuszai Haicsú no Fudzsi („A Fudzsi látképe egy szakéspohárban”) lehetett36, a fametszet-technika együtt jelentkezik a haiku-stílussal. A vers humora abból fakad, hogy a tóparton szomját oltó vándor poharában a szent hegy úgy tükröződik vissza, mint egy lehullott falevél.

  Az Ephemera („Mulandóság”) c. vers nagyszerűen ragadja meg a japán líra hangulatát, egyszersmind kitűnő példája a haiku hatásának Amy Lowell költészetében. 

”Silver-green lanterns tossing among windy branches:

                     So an old man thinks 

                     Of the loves of his youth.”
(„Ezüstös-zöld lámpások imbolyognak a szeles ágak között:

Így gondol egy öregember

Ifjúkora szerelmeire”- saját fordítás )
  A költőnő behatóan tanulmányozta a haiku-stílust és Poundtól elsajátította a szuperpozíciós technikát. A témaválasztás tökéletesen megfelel a japán költészet szellemének. Ha szótagszámban nem is, a háromsoros szerkesztésmódban Amy Lowell híven követi a japán haiku-költőket. A költemény – Pound In a Station of the Metro („Egy metróállomáson”)37 c. verséhez hasonlóan – két képre épül. De míg Poundnál a konkrét, kézzelfogható érzéki benyomás egy természeti képben kapja meg adekvát kifejezési formáját a költői alkotás folyamán, addig Amy Lowell versében a természeti kép jelenti a kiindulópontot egy vele összhangban álló költői hangulat felidézéséhez. Ez azt jelenti, hogy ebben a versben Amy Lowell jobban megközelítette a japán költőket, mint Pound, aki a haiku-technikát sajátosan egyéni költői elmélet megalapozására használta fel. Amy Lowell költeményében a természeti kép („a szélben imbolygó ezüstös-zöld lámpások”) jelentik az első szintet. A költői kép nagyszerű hangulatteremtő erővel rendelkezik, így megfelelően készíti elő a ráépülő második szintet, amely magasabban, elvont síkban helyezkedik el. Formailag a két szintet a haiku kiredzsijéhez hasonlítható kettőspont választja el, és közöttük az összefüggést az alliteráló lanterns (lámpások) és loves (szerelmek) szavak teremtik meg. A költemény harmadik sora csattanószerűen kerekíti le a költő mondanivalóját, hiszen itt világosodik meg a lámpások imbolygó, hamar ellobbanó fénye és az öregember szíve, az ifjúkor tovatűnt szerelmei közötti összefüggés. Mindent egybevetve elmondható: a költői képek közötti tökéletes összhang megteremtésével Amy Lowellnek sikerült a szubjektumnak és az objektumnak azt a kölcsönös viszonyát létrehoznia, amely Macuo Basó verseinek egyik legfontosabb jellemzője. 

   A The Pond („A tó”) c. mű félreismerhetetlenül mutatja Basó Furuike ja kezdetű versének hatását.

                                     „Cold, wet leaves

       Floating on moss-coloured water

                                      And the croaking of frogs – 

                                      Cracked bell-notes in the twilight.”
(„Hideg, nedves levelek

Lebegnek a mohaszínű vízen,

S békák hangja – 

Érdes harangzúgás a szürkületben.” –saját fordítás) 
  Amy Lowell nem törekedett arra, hogy maximálisan megvalósítsa a japán eredeti lakonikus tömörségét, a költemény mégis szemléletesen példázza az imagista stílus lényegét. Amy Lowell versének ”bőbeszédűsége” a nyugati nyelvek és a japán közötti különbségekben gyökerezik. A japán nyelv ugyanis – nagyfokú szuggesztivitásának következtében – lehetővé teszi, hogy a költő elliptikus fordulatokkal (igék, névmások mellőzésével, stb.) hiteles költői atmoszférát teremtsen. Basó verse a végtelen magányt, elhagyatottságot jeleníti meg, amelyet a költő tömören a furuike („öreg tó”) szóval fejez ki. Amy Lowellnek több költői kifejezőeszközre („hideg, nedves levelek”, „érdes harangzúgás a szürkületben”) van szüksége, hogy ezt a hangulatot felidézze.

  A vers hármas tagolásában (a harmadik sor és szava, valamint a sorvégi cezúra) Amy Lowell ismét a Pound-féle szuperpozíciós technikát alkalmazza. A vers egyik legfontosabb jellemzője, hogy különböző érzéki benyomásokat ( „hideg, nedves levelek” – tapintás; „mohaszínű víz” – látás; „békák hangja”, „harangzúgás” – hallás) rendel egymás mellé, ami szintén a haiku hatását mutatja. A hideg levelek képe (első szint) a téli évszakra utal, amikor a béka hangja (második szint) valójában nem hallható. Az első és a második szintre épül rá a harmadik, amely a haiku szabályainak megfelelően csattanószerűen lekerekíti a verset: a vándor, aki a béka hangját várta, helyette egy távoli templom harangjának zúgását hallja.        

  A  Peace („Béke”) c. költemény azt bizonyítja, hogy Amy Lowell Poundhoz hasonlóan nem érte be sem eredeti japán versek újjáköltésével, sem a japános atmoszféra felidézésével, hanem aktuális témák tömör, epigrammatikus megfogalmazására is alkalmasnak találta a haiku-technikát.

 „Perched upon the muzzle of a cannon 

     A yellow butterfly is slowly opening and 

                                Shutting its wings.”
(„Ágyúcsőre telepedve

Sárga pillangó lassan bontogatja s 

Csukogatja szárnyait. – saját fordítás)
  A költemény, amely Earl Miner megállapítása szerint Josza Buszon egyik haiku-verséből38 merített ihletet, szemléletesen példázza, hogy az imagista stílusban a francia szimbolizmus és a japán haiku mesteri szintézisbe olvadhat. Ha a vers keletkezésének időpontját (1919), körülményeit figyelembe vesszük, világossá válik az első világháborúra való utalás. Ezen a szinten nyilvánvaló a költemény szimbolizmusa is, hiszen az ágyúcső a háborút, a rászálló pillangó a békét, a két kép egymás mellé helyezése háború és béke antagonisztikus ellentétét, egyszersmind szoros kapcsolatát fejezi ki. A tétovázó pillangó találóan fejezi ki a lassan, vajúdva megszülető békét.

  Magasabb szinten azonban a költemény felfogható úgy is, mint a Guns as Keys c. mű mondanivalójának csattanószerűen kiélezett, haiku-rövidségűre redukált, ezáltal irodalmilag meggyőzőbb változata. Ezen a síkon az ágyúcső az agresszíven magabiztos nyugati civilizáció szimbóluma, míg a pillangó a kifinomult művészettel, irodalommal rendelkező távol-keleti országot, Japánt jelképezi. A két kultúra találkozása ugyanolyan ellentmondásos, mint az ágyúcsőre telepedő pillangó képe. A kép tétova mozdulatlanságában is nagy feszültséget hordoz: az ágyú bármikor elsülhet,  a pillangó elrepülhet. Hogy ez bekövetkezik-e vagy sem, nem tudhatjuk, mint ahogy bizonytalan az is, hogy a két civilizáció, tuz és víz találkozása, mit hoz a jövőnek.

  Bár Amy Lowell költészetében a haiku-technikából nem fejlődött ki Pound vorticizmusához hasonló, újszeru költői stílus, a haiku-hatást fontos tényezőként kell figyelembe vennünk művészetének értekelésekor. Egyrészt azért, mert a haiku termékenyítőleg hatott költőtársaitól elsajátított imagista stílusára, mondanivalójának összefogott, tömör kifejezésére ösztönözte. Másrészt azért, mert Amy Lowell a haiku-formát igen változatosan alkalmazta, és számos esetben újszerű, egyéni tartalommal töltötte meg. E költemények témaválasztása igen széles skálán mozog: a kimondottan japános atmoszféra megteremtésére törekvő verseken, adaptációkon kívül megtaláljuk köztük a régi és új ötvözésére irányuló kísérleteket egyaránt. Amy Lowell kitűnően elsajátította a haiku-stílus költői eszközeit, és meggyőzően alkalmazta azokat a maga költészetében. Költői egyénisége, eredetisége nem vetekszik ugyan a folytonosan új utakat kereső, kísérletező Poundéval, de éppen ezért esetenként pontosabban követte a haiku-költők módszerét. Igaz, a haiku-technikában rejlő formai újítások lehetősége kevésbé vonzotta Amy Lowellt, de tartalmi vonatkozásban jelentősen gazdagította a japán költészet e hagyományos műfaját.       

IV

  Végső soron megállapítható, hogy az imagista költők – jóllehet nem mindig azonos eszközökkel – ugyanazt a célt tűzték ki maguk elé: a különböző kulturális és irodalmi hatások közötti összhang megteremtését az imagista elméletben. Ez megkövetelte az imagizmus forrásául szolgáló francia szimbolizmus és a japán haiku ismeretét. Az elemzett versek tanúsága szerint az imagisták, így Amy Lowell is, otthonosan mozogtak a haiku világában és jelentős mértékben hozzájárultak a japán költészet nyugati népszerűsítéséhez, amely a századfordulótól napjainkig reneszánszát éli a nyugati irodalomban 

  A haiku és a nyugati (európai és amerikai) költészet közötti kapcsolatok vizsgálatát két szempont teszi különösen indokolttá. Az egyik az, hogy a századforduló stílusáramlatai, így a szimbolizmus, a naturalizmus, stb., jelentős hatást tettek a japán irodalom különböző ágaira. A francia szimbolizmus például termékenyítőleg hatott a századforduló japán haiku-irányzataira, s a katalizátor szerepét betöltve olyan tendenciákat erősített fel a haiku-költészetben, amelyek a műfaj lényegi sajátosságaiban gyökereznek, ennélfogva látens állapotban a haiku egész történetét végigkísérik. 

  A haiku és a modernista költészeti stílusok kapcsolatának másik vetülete az, hogy e japán lírai műfaj jelentős ihletforrásként szolgált számos európai és amerikai költő számára. Közülük a jelen dolgozat elsősorban az imagista irányzatra koncentrált, mivel a haiku és a nyugati költészet kölcsönhatásának problematikája éppen az imagizmus esztétikájának kapcsán tanulmányozható a maga teljes komplexitásában. 

  Nemcsak arról van szó ugyanis, hogy a 19. század végén a francia szimbolizmus hatással volt a japán haiku fejlődésére, amely ugyanakkor számos francia költőt ihletett meg; hanem arról is, hogy a haiku szimbolizmusba hajlása önnön fejlődésének természetes velejárója volt.

  E tétel igazolását mindenekelőtt abban látom, hogy az angol-amerikai imagizmus esztétikájában mind a francia szimbolizmus, mind a japán haiku fontos elméleti alapként szolgált. E két költészeti stílus szintézisének elméleti megvalósulása az imagista mozgalom esztétikájában látható; gyakorlati alkalmazását pedig az irányzathoz tartozó költők haiku-stílusú versei mutatják.

  A haiku hatása a nyugati költészetre tehát nem véletlenszerű és periférikus jelenség, hanem szükségszerű következménye azoknak a tendenciáknak, amelyek a századforduló költészeti irányzataiban jelentkeztek. A 15. század óta eleven haiku sajátosságai: a rövidség, törmörség, az érzéki benyomásokon alapuló konkrét, precíz képalkotás és a különböző képek közötti asszociáció összhangban álltak a romantikus, viktoriánus költészeti hagyományok ellen fellépő modernista irányzatok, így az imagizmus követelményeivel. 

  Természetesen a nyugati és keleti kultúra e szimbolikus találkozása nemcsak az európai modernista irányzatok számára járt előnnyel, hanem a japán költészet fejlődésére is pozitívan hatott. Úgy véljük tehát, hogy egy konkrét példán keresztül, az imagizmus és a haiku viszonyának vizsgálatával sikerült bebizonyítanunk azt, hogy még az olyan távolinak tűnő kulturális hatások találkozását is, mint amelynek vázlatos elemzését dolgozatunkban megkíséreltük, a felszíni analógiákon túl mélyebb összefüggések motiválják. 

  Végezetül ha felidézzük a Nyugat és Japán közötti kulturális kapcsolatok mintegy négyszáz éves történetét, a hatások két fő típusát különböztethetjük meg. Az első tartalmi vonatkozású, s azokat a japán mondákat, legendákat, történelmi eseményeket jelenti, amelyek a nyugati világ egyes íróit, költőit japán témájú művek írására ihlették. – A másik hatás formai jellegű, és magában foglalja mindazokat a japán képzőművészeti műfajokat (fametszet, képtekercs, stb.), irodalmi, költészeti formákat (haiku, tanka, nó, kabuki, stb.), amelyek termékenyítőleg hatottak különböző nyugati irányzatokra.

  Ha következtetéseink helytállóak, akkor a második típusú hatást kell fontosabbnak tekintenünk. Kétségtelen ugyanis, hogy a tartalmi-tematikai hatás többségében csekély művészi értékű egzotikus irodalmat eredményezett, míg a japán irodalmi, költészeti formák jelentős szerepet játszottak egyes nyugati irodalmi irányzatok elméleti megalapozásában. Ha e jelenség magyarázatát keressük, feltehetően a 20. század irodalmának egyik általános vonásában találjuk meg. Korunk kísérletező kedvű irodalma nem annyira készen kapott nyersanyagot igényel, hanem elsősorban új kifejezési formákat, lehetőségeket keres. Úgy tűnik, a távol-keleti kultúrák közül Japán  az, amely – jól adaptálható és új utakra csábító irodalmi formáival – leginkább megfelel a nyugati világ igényeinek.    
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